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- Réglage de la Hauteur manométrique.
- Impostazione della prevalenza.

- Réglage du mode de régulation : ΔPv (pression variable).
- Impostazione del modo di regolazione: ΔPv (pressione variabile).

- Réglage du mode de régulation : vitesse constante.
- Impostazione del modo di regolazione: velocità costante.
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1 Généralités

  1.1 A propos de ce document
La notice de montage et de mise en service fait partie intégrante du matériel et
doit être disponible en permanence à proximité du produit. Le strict respect de ces
instructions est une condition nécessaire à l'installation et à l'utilisation conformes
du produit.
La rédaction de la notice de montage et de mise en service correspond à la version
du produit, aux prescriptions et aux normes de sécurité en vigueur à la date de son
impression.
Déclaration de conformité CE :
Une copie de la déclaration de conformité CE fait partie intégrante de la présente
notice de montage et de mise en service.
Toute modification technique des produits cités sans autorisation préalable ou le
non-respect des consignes de la notice de montage et de mise en service,
relatives à la sécurité du produit/ du personnel, rend cette déclaration caduque.

2 Sécurité
Cette notice de montage et de mise en service renferme des remarques
essentielles qui doivent être respectées lors du montage, du fonctionnement et de
l'entretien. Ainsi il est indispensable que l’installateur et l’opérateur du produit en
prennent connaissance avant de procéder au montage et à la mise en service.
Les consignes à respecter ne sont pas uniquement celles de sécurité générale de
ce chapitre, mais aussi celles de sécurité particulière qui figurent dans les chapitres
suivants, accompagnées d’un symbole de danger.

  2.1 Signalisation des consignes de la notice

Symboles :

Pictogramme général de danger

Consignes relatives aux risques électriques

Remarque

Signaux :

DANGER !
Situation extrêmement dangereuse.
Le non-respect entraîne la mort ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT !
Risque de dommages corporels graves pour l'utilisateur. "Avertissement" indique
un risque élevé de dommages corporels graves en cas d'inobservation de
l'avertissement.
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ATTENTION !
Il existe un risque d'endommager le produit/l'installation. "Attention" signale une
consigne dont la non-observation peut engendrer un dommage pour le matériel et
son fonctionnement.

REMARQUE : Remarque utile pour la manipulation du produit. 
Elle fait remarquer les difficultés éventuelles.
Les indications directement apposées sur le produit comme p. ex.

•  les flèches indiquant le sens de rotation,
•  le marquage des raccords,
•  la plaque signalétique,
•  les autocollants d'avertissement, doivent être impérativement respectées et

maintenues dans un état bien lisible.

  2.2 Qualification du personnel
Il convient de veiller à la qualification du personnel amené à réaliser le montage,
l'utilisation et l'entretien. L'opérateur doit assurer le domaine de responsabilité, la
compétence et la surveillance du personnel. Si le personnel ne dispose pas des
connaissances requises, il doit alors être formé et instruit en conséquence. Cette
formation peut être dispensée, si nécessaire, par le fabricant du produit pour le
compte de l'opérateur.

  2.3 Risques encourus par non-respect des précautions de sûreté
La non-observation des consignes de sécurité peut constituer un danger pour les
personnes, l'environnement et le produit/ l'installation. Elle entraîne également la
suspension de tout recours en garantie.
Plus précisément, les dangers peuvent être les suivants :

•  dangers pour les personnes par influences électriques, mécaniques ou
bactériologiques,

•  dangers pour l'environnement par fuite de matières dangereuses,
•  dommages matériels,
•  défaillances de fonctions importantes du produit ou de l'installation,
•  défaillance du processus d'entretien et de réparation prescrit.

  2.4 Travaux dans le respect de la sécurité
Les consignes de sécurité énoncées dans cette notice de montage et de mise en
service, les règlements nationaux existants de prévention des accidents et les
éventuelles prescriptions de travail, de fonctionnement et de sécurité internes de
l'opérateur doivent être respectés.

  2.5 Consignes de sécurité pour l'utilisateur
Cet appareil n'est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris des
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
des personnes dénuées d'expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu
bénéficier, par l'intermédiaire d'une personne responsable de leur sécurité, d'une
surveillance ou d'instructions préalables concernant l'utilisation de l'appareil.



Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec
l'appareil.

•  Si des composants chauds ou froids induisent des dangers sur le produit ou
l'installation, il incombe alors au client de protéger ces composants afin d'éviter
tout contact.

•  Une protection de contact pour des composants en mouvement (p. ex.
accouplement) ne doit pas être retirée du produit en fonctionnement.

•  Des fuites (p. ex. joint d'arbre) de fluides véhiculés dangereux (p. ex. explosifs,
toxiques, chauds) doivent être éliminées de telle façon qu'il n'y ait aucun risque
pour les personnes et l'environnement.  Les dispositions nationales légales doivent
être respectées.

•  Il y a également lieu d’exclure tout danger lié à l'énergie électrique. On se
conformera aux dispositions de la réglementation locale ou générale [IEC, VDE,
etc.], ainsi qu'aux prescriptions de l'entreprise qui fournit l'énergie électrique.

  2.6 Consignes de sécurité pour les travaux de montage et d'entretien
L'opérateur doit faire réaliser les travaux de montage et d'entretien par une
personne spécialisée qualifiée ayant pris connaissance du contenu de la notice.
Les travaux réalisés sur le produit ou l’installation ne doivent avoir lieu que si les
appareillages correspondants sont à l’arrêt.
Les procédures décrites dans la notice de montage et de mise en service pour
l'arrêt du produit/de l'installation doivent être impérativement respectées.
Tous les dispositifs de sécurité et de protection doivent être remis en place et en
service immédiatement après l'achèvement des travaux.

  2.7 Modification du matériel et utilisation de pièces détachées non agréées
La modification du matériel et l'utilisation de pièces détachées non agréées
compromettent la sécurité du produit/du personnel et rendent caduques les
explications données par le fabricant concernant la sécurité.
Toute modification du produit ne peut être effectuée que moyennant
l'autorisation préalable du fabricant. L'utilisation de pièces détachées d'origine et
d'accessoires autorisés par le fabricant garantit la sécurité. L'utilisation d'autres
pièces dégage la société de toute responsabilité.

  2.8 Modes d'utilisation non autorisés
La sécurité de fonctionnement du produit livré n’est garantie que si les
prescriptions précisées au chap. 4 de la notice de montage et de mise en service
sont respectées. Les valeurs indiquées dans le catalogue ou la fiche technique ne
doivent en aucun cas être dépassées, tant en maximum qu’en minimum.
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3 Transport et entreposage
Dès la réception du produit :

•  Contrôler les dommages dus au transport.
•  En cas de dommages dus au transport, entreprendre les démarches nécessaires

auprès du transporteur dans les délais impartis.

ATTENTION ! Risque de dommages matériels !
Un transport et un entreposage incorrects peuvent provoquer des dommages
matériels sur le produit.
• Lors du transport et de l'entreposage, la pompe doit être protégée contre
l'humidité, contre le gel et les dommages mécaniques dus aux chocs/impacts.
• L'appareil ne doit en aucun cas être exposé à des températures situées en dehors
de plages comprises entre –10 °C à +50 °C.

4 Applications
Les circulateurs de la série Priux home In sont conçus pour des installations de
chauffage à l'eau chaude et autres systèmes similaires dont les débits de pompage
varient constamment.
Les fluides véhiculés autorisés sont l'eau de chauffage conformément aux
exigences de la norme VDI 2035, les mélanges eau/glycol avec un rapport
maximum de 1:1. Lors du mélange de glycol, il convient de corriger les données de
refoulement de la pompe en fonction de la viscosité élevée, en fonction du
rapport de mélange en pourcentage.
L'observation de ces instructions fait également partie de l'utilisation conforme à
l'usage prévu.
Toute autre utilisation est considérée comme non conforme.

5 Informations produit

  5.1 Dénomination

PRIUX HOME-IN 60-15/130

Priux home Pompe à haut rendement
In Optimisée pour chaudières et systèmes
15 DN orifices 15 (Rp ½)
60 6 = HMT à 0 m³/h
130 Entraxe du corps de pompe

5.2   Caractéristiques techniques
Fluides admissibles
(autres fluides sur demande)

Eau de chauffage (selon VDI 2035)
Mélange eau/glycol (max. 1:1, vérifier les
caractéristiques techniques pour mélange > 20 %)

Puissance
Hauteur manométrique max. (Hmax) 6,2 m
Débit max. (Qmax) 3,3 m³/h



* Le critère de référence pour les circulateurs les plus efficaces est EEI ≤ 0,20

  5.3 Etendue de la fourniture
•  Circulateur + joints + connecteur • Notice de mise en service.

6 Description et fonctionnement

  6.1 Description de la pompe
La pompe (Fig. 1) se compose d'un système hydraulique, d'un moteur à rotor noyé
à aimant permanent et d'un module de régulation électronique muni d'un
convertisseur de fréquence intégré. Le module de régulation comprend un bouton
de commande et un indicateur LED afin d'afficher l'état de fonctionnement de la
pompe (voir chapitre 10).

  6.2 Fonctions
Toutes les fonctions peuvent être activées, désactivées et réglées à l'aide du
bouton de commande.

  Réglages avec le bouton de commande
Pression différentielle variable (Δp-v) :
la valeur de consigne de pression différentielle H est augmentée linéairement à
une valeur comprise entre ½H et H par l'intermédiaire de la plage des débits
admissibles (Fig. 2a). La pression différentielle générée par la pompe est régulée
sur la consigne. Ce type de régulation est particulièrement adapté aux installations
de chauffage dotées de radiateurs car il permet de réduire les bruits d'écoulement
au niveau des robinets thermostatiques.
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Moteur/électronique
Classe de protection Voir plaque signalétique
Classe d'isolation F
EEI* Voir plaque signalétique
Hauteur d'alimentation minimale au niveau du raccord d'aspiration pour éviter toute
cavitation à température de refoulement de l'eau

Hauteur d'alimentation minimale 
à 50/95/110°C

0,5/4,5/11 m

Domaine d'application admissible
Plage de température pour l'utilisation
dans des installations de chauffage et
des circuits de climatisation à une
température ambiante max. 
Voir « Indication TF » sur la plaque
signalétique

Environnement à 52 °C = TF 0 à 110 °C
à 57 °C = 0 à 95 °C
à 60 °C = 0 à 90 °C
à 67 °C = 0 à 70 °C

Pression de service max. Voir plaque signalétique
Raccordement électrique

Alimentation réseau 1 ~ 230 V ± 10 %, 50/60 Hz
(conformément à CEI 60038)
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Vitesse de rotation constante
La pompe fonctionne de manière constante avec la vitesse fixe préréglée (Fig. 2b).

7 Montage et raccordement électrique
DANGER ! Danger de mort !
Un montage et un raccordement électrique non conformes peuvent avoir des
conséquences mortelles.
• Le montage et le raccordement électrique doivent être exécutés uniquement
par des techniciens qualifiés et conformément aux prescriptions en vigueur !
• Respecter les prescriptions en matière de prévention contre les accidents !

  7.1 Montage
•  Montage de la pompe une fois tous les travaux de soudage et de brasage terminés

et après le rinçage éventuellement nécessaire du circuit hydraulique.
•  Installer la pompe à un endroit facilement accessible afin de faciliter les

inspections ou le démontage.
•  En cas de montage sur le conduit d'alimentation d'une installation en circuit

ouvert, le piquage du conduit d'aspiration de sécurité doit être installé en amont
de la pompe (DIN EN 12828).

•  Des vannes d'arrêt en amont et en aval de la pompe doivent être montées afin de
faciliter un éventuel remplacement de la pompe.

-  Réaliser le montage de sorte que les fuites d'eau éventuelles ne puissent couler
sur le module de régulation.

-  Pour ce faire, orienter la vanne d'arrêt supérieure sur le côté.
•  Lors des travaux d'isolation thermique, veiller à ce ne pas isoler le moteur de la

pompe ni le module. Les ouvertures de refoulement des condensats ne doivent
pas être bouchées.

•  Réaliser un montage exempt de contraintes mécaniques avec le moteur de pompe
positionné horizontalement. Pour les positions de montage pour la pompe, 
voir Fig. 3.

•  Les flèches de direction situées sur le corps de pompe indiquent le sens
d'écoulement du fluide.

  7.2 Raccordement électrique

DANGER ! Danger de mort !
En cas de raccordement électrique non conforme, il y a un danger de mort par
électrocution.
• Faire effectuer le raccordement électrique uniquement par des installateurs
électriques agréés par le fournisseur d'énergie électrique local et
conformément aux prescriptions locales en vigueur.
• Couper la tension d'alimentation avant les travaux.

•  La nature du courant et la tension doivent coïncider avec les indications de la
plaque signalétique.

•  Calibre max. de fusible : 10 A, à action retardée.



•  Mettre la pompe à la terre conformément aux prescriptions.
•  Alimentation réseau : L, N, PE.
•  Procéder au raccordement du câble électrique :

Connecteur Salmson (Fig. 4).
Procéder au démontage du connecteur Salmson selon la Fig. 4, un tournevis est
requis à cet effet.

8 Mise en service
AVERTISSEMENT ! Risque de dommages corporels et matériels !
Une mise en service non effectuée dans les règles peut conduire à des
dommages corporels et matériels.
• Mise en service uniquement par un personnel qualifié !
• Selon l'état de fonctionnement de la pompe ou de l'installation (température
du fluide véhiculé), toute la surface de la pompe peut devenir très chaude.
Risque de brûlure en cas de contact avec la pompe !

  8.1 Commande
La commande de la pompe s'effectue via le bouton de commande. En tournant le
bouton, les types de régulation et la hauteur manométrique peuvent être
sélectionnés (Fig. 1).

Réglage d'usine de la pompe : vitesse max de rotation.

8.1.1 Remplissage et purge
Remplir et purger l'installation de manière correcte.

8.1.2 Réglage du type de régulation
Une rotation du bouton permet de sélectionner le symbole correspondant au
type de régulation et de régler la hauteur manométrique/la vitesse de rotation
constante souhaitées.

Pression différentielle variable (Δp-v) : Fig. 2a
Le côté situé à gauche de la position médiane permet de régler la pompe sur le
mode de régulation Δp-v.

Vitesse de rotation constante : Fig. 2b
Le côté situé à droite de la position médiane permet de régler la pompe sur le
mode de régulation de la vitesse de rotation constante. Avec ce type de
régulation, la pompe ne fonctionne pas avec la régulation automatique mais de
façon constante à une vitesse fixe préréglée.

REMARQUE : Tous les réglages et affichages sont conservés en cas de coupure
d'électricité.
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9 Entretien
DANGER ! Danger de mort !
En cas de travaux sur les appareils électriques, il y a un danger de mort par choc
électrique.

•  Pour tous les travaux d'entretien et de réparation, il faut mettre la pompe hors
tension et la protéger contre toute remise en marche intempestive.

•  Seul un installateur électrique qualifié est habilité à réparer les câbles de
raccordement endommagés.

AVERTISSEMENT ! Danger dû à un champ magnétique puissant !
Un champ magnétique puissant reste toujours à l'intérieur de la machine et
peut en cas de démontage inadéquat provoquer des dommages corporels et
matériels.
• En principe, le retrait du rotor hors du carter du moteur doit uniquement être
effectué par du personnel qualifié !
• Si l'unité comportant la roue, la flasque et le rotor doit être retirée du moteur,
les personnes portant des appareils médicaux tels que des stimulateurs
cardiaques, des pompes à insuline, des prothèses auditives, des implants ou
autre sont particulièrement exposées. Cela peut entraîner la mort, des
blessures graves ou des dommages matériels sérieux. 
Pour ces personnes, il faut pour chaque cas obtenir une évaluation de la
médecine du travail

Lorsqu'il est monté, le champ magnétique du rotor est amené dans le circuit
ferromagnétique du moteur. Il n'y a donc pas de champ magnétique dommageable
en dehors de la machine.

Une fois les travaux d'entretien et de réparation effectués, monter et brancher la
pompe conformément au chapitre « Montage et raccordement électrique ». La
mise en marche de la pompe doit être effectuée selon le chapitre 
« Mise en service ».
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10 Pannes, causes et remèdes

S'il s'avère impossible de supprimer le dysfonctionnement, veuillez vous
adresser à un artisan spécialisé ou au service après-vente usine de Salmson.

11 Pièces de rechange
La commande de pièces de rechange s'effectue par l'intermédiaire des artisans
spécialisés locaux et/ou du service après-vente.
Afin d'éviter toutes questions ou commandes erronées, veuillez indiquer toutes les
données de la plaque signalétique lors de chaque commande.

12 Elimination
Une élimination réglementaire et un recyclage approprié de ce produit permettent
de prévenir les dommages causés à l'environnement et les risques pour la santé.
1. Pour éliminer le produit ainsi que ses pièces, faire appel aux sociétés 

d'élimination de déchets privées ou publiques.
2. Il est possible d'obtenir des informations supplémentaires pour l'élimination
conforme du produit auprès de la municipalité, du service de collecte et de
traitement des déchets ou du magasin où le produit a été acheté.

Sous réserve de modifications techniques !

LED Signification Etat de
fonctionnement Cause Remède

S'allume
en vert

Pompe en
marche

La pompe fonctionne
selon son réglage

Fonctionnement
normal

Clignote
en 
rouge/
vert

La pompe est
prête mais ne
fonctionne
pas

La pompe redémarre
d'elle-même dès que
l'erreur n'est plus en
attente

Sous-tension U<160 V
ou
surtension U>253 V

Contrôler l'alimentation
électrique
195 V < U < 253 V

Température excessive
du module :
température du
moteur trop élevée

Contrôler la
température du fluide
et la température
ambiante

Clignote
en rouge

La pompe ne
fonctionne
pas

La pompe est arrêtée
(bloquée)

La pompe ne redémarre
pas d'elle-même

Remplacer la pompe

LED
éteinte

Aucune
alimentation
électrique

Absence de tension
dans l'électronique

La pompe n'est pas
raccordée à
l'alimentation
électrique

Contrôler le
raccordement des
câbles

La LED est défectueuse Contrôler si la pompe
tourne

Le système
électronique est
défectueux

Remplacer la pompe
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1 Generalità

  1.1 Informazioni sul documento
Le presenti istruzioni di montaggio, uso e manutenzione sono parte integrante del
prodotto e devono essere conservate sempre nelle sue immediate vicinanze. La
stretta osservanza di queste istruzioni costituisce il requisito fondamentale per
l'utilizzo ed il corretto funzionamento del prodotto.
Queste istruzioni di montaggio, uso e manutenzione corrispondono all'esecuzione
del prodotto e allo stato delle prescrizioni e norme tecniche di sicurezza presenti al
momento della stampa.
Dichiarazione CE di conformità:
Una copia della dichiarazione CE di conformità è parte integrante delle presenti
istruzioni di montaggio, uso e manutenzione.
In caso di modifica tecnica non concordata con noi dei tipi costruttivi ivi specificati
o di inosservanza delle dichiarazioni in merito alla sicurezza del prodotto/personale
contenute nelle istruzioni di montaggio, uso e manutenzione, la presente
dichiarazione perderà ogni efficacia.

2 Sicurezza
Le presenti istruzioni contengono informazioni fondamentali da rispettare per il
montaggio, l‘uso e la manutenzione del prodotto.
Devono perciò essere lette e rispettate scrupolosamente sia da chi esegue il
montaggio, sia dal personale tecnico competente/ gestore.
Oltre al rispetto delle norme di sicurezza in generale, devono essere rispettati tutti
i punti specificamente contrassegnati.

  2.1 Contrassegni utilizzati nelle istruzioni

Simboli:

Simbolo di pericolo generico

Pericolo dovuto a tensione elettrica

Nota:

Parole chiave di segnalazione:

PERICOLO!
Situazione molto pericolosa.
L'inosservanza può provocare infortuni gravi o mortali.

AVVISO!
Rischio di (gravi) infortuni per l'utente. La parola di segnalazione “Avviso” indica
l'elevata probabilità di riportare (gravi) lesioni in caso di mancata osservanza di
questo avviso.
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ATTENZIONE!
Esiste il rischio di danneggiamento del prodotto/dell’impianto. La parola di
segnalazione “Attenzione” si riferisce alla possibilità di arrecare danni materiali al
prodotto in caso di mancata osservanza di questo avviso.

NOTA: Un'indicazione utile per l'utilizzo del prodotto. Segnala anche possibili
difficoltà.
I richiami applicati direttamente sul prodotto, quali ad es.

•  freccia indicante il senso di rotazione,
•  contrassegni per attacchi,
•  targhetta dati pompa,
•  adesivi di avviso, devono essere sempre osservati e mantenuti perfettamente

leggibili.

  2.2 Qualifica del personale
Il personale addetto a montaggio, impiego e manutenzione deve disporre
dell'apposita qualifica richiesta per questo tipo di lavori.
L'utente deve farsi garante delle responsabilità, delle competenze e della
supervisione del personale. Se non dispone delle conoscenze necessarie, il
personale dovrà essere addestrato e istruito di conseguenza. Ciò può rientrare, se
necessario, nelle competenze del costruttore del prodotto, dietro incarico
dell'utente.

  2.3 Pericoli conseguenti al mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza
Il mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza, oltre a mettere in pericolo le
persone, può costituire una minaccia per l'ambiente e danneggiare il prodotto. Il
mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza implica la perdita di qualsiasi diritto
al risarcimento dei danni.
Le conseguenze dell’inosservanza delle prescrizioni di sicurezza possono essere:

•  pericoli per le persone conseguenti a fenomeni elettrici, meccanici e batteriologici,
•  minaccia per l'ambiente dovuta a perdita di sostanze pericolose,
•  danni materiali,
•  mancata attivazione d'importanti funzioni del prodotto o dell'impianto,
•  mancata attivazione delle procedure di riparazione e manutenzione previste.

  2.4 Lavori all'insegna della sicurezza
Devono essere osservate le norme sulla sicurezza riportate nelle presenti istruzioni
di montaggio, uso e manutenzione, le norme nazionali in vigore, che regolano la
prevenzione degli infortuni, nonché eventuali norme interne del gestore, in merito
al lavoro, al funzionamento e alla sicurezza.

  2.5 Prescrizioni di sicurezza per l'utente
Questo apparecchio non è destinato a essere utilizzato da persone (compresi i
bambini) con limitate capacità fisiche, sensoriali o mentali oppure mancanti di
esperienza e/o conoscenza, a meno che non vengano sorvegliate da una persona
responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto da quest'ultima istruzioni su
come utilizzare l'apparecchio.



18

Italiano

02/2013

I bambini devono essere sorvegliati al fine di garantire che non giochino con
l'apparecchio.

•  Se si riscontrano pericoli dovuti a componenti bollenti o freddi sul
prodotto/impianto, provvedere sul posto ad una protezione dal contatto dei
suddetti componenti.

•  Non rimuovere la protezione da contatto per componenti in movimento (ad es.
giunto) mentre il prodotto è in funzione.

•  Eliminare le perdite (ad es. tenuta albero) di fluidi pericolosi (esplosivi, tossici,
bollenti) evitando l'insorgere di rischi per le persone e l'ambiente. Osservare le
disposizione in vigore presso il rispettivo paese.

•  Prevenire qualsiasi rischio derivante dall'energia elettrica. Applicare e rispettare
tutte le normative locali e generali [ad esempio IEC ecc.] e le prescrizioni delle
aziende elettriche locali.

  2.6 Norme di sicurezza per operazioni di montaggio e manutenzione
Il gestore deve assicurare che le operazioni di montaggio e manutenzione siano
eseguite da personale autorizzato e qualificato che abbia letto attentamente le
presenti istruzioni.
Tutti i lavori che interessano il prodotto o l'impianto devono essere eseguiti
esclusivamente in stato di inattività. Per l'arresto del prodotto/impianto è
assolutamente necessario rispettare la procedura descritta nelle istruzioni di
montaggio, uso e manutenzione.
Tutti i dispositivi di sicurezza e protezione devono essere applicati nuovamente o
rimessi in funzione istantaneamente al termine dei lavori.

  2.7 Modifiche non autorizzate e parti di ricambio
Modifiche non autorizzate e parti di ricambio mettono a repentaglio la sicurezza
del prodotto/del personale e rendono inefficaci le dichiarazioni rilasciate dal
costruttore in materia di sicurezza.
Eventuali modifiche del prodotto sono ammesse solo previo accordo con il
costruttore. I pezzi di ricambio originali e gli accessori autorizzati dal costruttore
sono parte integrante della sicurezza delle apparecchiature e delle macchine.
L'impiego di parti o accessori non originali fa decadere la garanzia per i danni che
ne risultano.

  2.8 Condizioni di esercizio non consentite
La sicurezza di funzionamento del prodotto fornito è assicurata solo in caso di
utilizzo regolamentare secondo le applicazioni e condizioni descritte nel capitolo 4
del manuale. I valori limite minimi e massimi indicati nel catalogo/foglio dati non
possono essere superati in nessun caso.
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3 Trasporto e magazzinaggio
Subito dopo il ricevimento del prodotto:

•  Controllare se il prodotto ha subito danni durante il trasporto.
•  In caso di danni dovuti al trasporto intraprendere le misure dovute presso lo

spedizioniere entro i termini corrispondenti.

ATTENZIONE! Pericolo di danni materiali
Il trasporto e il magazzinaggio eseguiti in modo improprio possono provocare
danni materiali al prodotto.
• Proteggere la pompa durante il trasporto e il magazzinaggio da umidità, gelo e
danni meccanici dovuti a colpi/urti.
• L'apparecchio non deve essere esposto a temperature non comprese tra – 10° e + 50°C.

4 Campo d'applicazione
Le pompe di ricircolo della serie Priux home-In sono concepite per impianti di
riscaldamento ad acqua calda e sistemi simili con portate che variano
costantemente.
I fluidi ammessi sono acqua di riscaldamento secondo VDI 2035, miscele acqua/
glicole, titolo max. della miscela 1:1. In caso di aggiunta di glicole, correggere i dati
di pompaggio della pompa in base all'aumentata viscosità, in funzione del titolo
percentuale della miscela.
Il campo d'applicazione prevede anche l'osservanza delle presenti istruzioni.
Qualsiasi altra applicazione è da considerarsi impropria.

5 Dati e caratteristiche tecniche

  5.1 Chiave di lettura

PRIUX HOME-IN 60-15/130

Priux home Pompa ad alta efficienza
In Ottimizzata per caldaie e sistemi
15 Attacco filettato 15 (Rp ½)
60 6 = prevalenza massima in m con Q = 0 m³/h
130 Interasse

5.2   Dati tecnici
Fluidi consentiti
(altri fluidi su richiesta)

Acqua riscaldamento (secondo VDI 2035)
Miscele acqua-glicole (max. 1:1; a partire dal 20 %
di glicole verificare i dati di portata)

Potenza
Max. prevalenza (Hmax) 6,2 m
Portata max. (Qmax) 3,3 m³/h
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* Il parametro di riferimento per i circolatori più efficienti è EEI ≤ 0,20

  5.3 Fornitura
•  Pompa di ricircolo completa + giunti + connettore Salmson.
•  Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione.

6 Descrizione e funzionamento

  6.1 Descrizione del prodotto
La pompa (Fig. 1) è composta da un sistema idraulico, un motore a rotore bagnato
con rotore a magnete permanente e un modulo di regolazione elettronico con
convertitore di frequenza integrato. Il modulo di regolazione contiene un pulsante
di comando e un indicatore LED per visualizzare lo stato di esercizio della pompa
(vedi capitolo 10).

  6.2 Funzioni
Tutte le funzioni possono essere impostate, attivate o disattivate con il pulsante di
comando.

  Impostazioni
Differenza di pressione variabile (Δp-v):
Il valore di consegna della differenza di pressione viene aumentato linearmente fra
½ H e H nel campo di portata consentito (Fig. 2a). 
Il valore della differenza di pressione generata dalla pompa viene regolato su
quello di consegna impostato. Questo modo di regolazione è particolarmente
adatto per impianti di riscaldamento con radiatori, poiché il rumore di flusso sulle
valvole termostatiche viene ridotto.

Motore/elettronica
Grado protezione Vedi targhetta dati pompa
Classe di isolamento F
EEI* Vedi targhetta dati pompa
Pressione minima sul raccordo di aspirazione per evitare fenomeni di cavitazione
alla temperatura dell'acqua convogliata
Pressione minima a 50/95/110°C 0,5 / 4,5 / 11 m

Campo d'applicazione consentito
Campo di temperatura per impiego in
impianti di condizionamento e
riscaldamento a max. temperatura
ambiente. Vedi indicazione “TF” sulla
targhetta dati pompa.

Ambiente 52 °C = TF 0 ... 110 °C
da 57 °C = 0 ... 95 °C
da 60 °C = 0 ... 90 °C
da 67 °C = 0 ... 70 °C

Pressione di esercizio max. vedi targhetta dati pompa
Collegamento elettrico
Alimentazione di rete 1 ~ 230 V ± 10 %, 50/60 Hz

(conforme a CEI 60038)
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Velocità costante
La pompa funziona costantemente alla velocità fissa impostata (Fig. 2b).

7 Installazione e collegamenti elettrici
PERICOLO! Pericolo di morte!
L'installazione e l'esecuzione dei collegamenti elettrici eseguite in modo
improprio possono essere fonte di pericoli mortali.
• Far eseguire l'installazione e i collegamenti elettrici solo da personale
specializzato e in conformità alle normative in vigore!
• Osservare le norme per la prevenzione degli infortuni!

  7.1 Installazione
•  L'installazione deve essere eseguita solo dopo che tutti i lavori di saldatura e

brasatura sono stati completati e dopo un eventuale lavaggio della tubatura.
•  Montare la pompa in un punto facilmente accessibile per semplificarne il controllo

o lo smontaggio.
•  Per il montaggio nella mandata di impianti aperti la mandata di sicurezza deve

diramarsi a monte della pompa (DIN 12828).
•  Montare le valvole d'intercettazione a monte e a valle della pompa, per semplificare

un eventuale sostituzione della pompa.
-  Eseguire il montaggio in modo che le eventuali perdite d'acqua non gocciolino sul

modulo di regolazione.
-  A tale scopo allineare lateralmente la valvola d'intercettazione superiore.
•  Durante i lavori di coibentazione fare attenzione che il motore della pompa e il

modulo non vengano coibentati. I fori per lo scarico della condensa devono
rimanere liberi.

•  Eseguire il montaggio in assenza di tensione meccanica con il motore della pompa
posizionato in orizzontale. Per la posizione di montaggio della pompa vedi Fig. 3.

•  Le frecce sul corpo pompa e sul guscio isolante (accessori) indicano la direzione del
flusso.

  7.2 Collegamenti elettrici

PERICOLO! Pericolo di morte!
In caso di collegamenti elettrici eseguiti in modo improprio sussiste il pericolo
di morte in seguito a folgorazione.
• Far eseguire i collegamenti elettrici solo da un elettroinstallatore autorizzato
dall'azienda elettrica locale e in conformità alle prescrizioni locali in vigore.
• Prima di ogni intervento staccare la tensione di alimentazione.

•  Il tipo di corrente e la tensione devono corrispondere alle indicazioni riportate sulla
targhetta dati pompa.

•  Eseguire il collegamento del connettore Salmson (Fig. 4).
•  Alimentazione di rete: L, N, PE.
•  Fusibile max.: 10 A, ritardato
•  Mettere a terra la pompa come prescritto.
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•  Eseguire lo smontaggio del connettore Salmson come descritto nella Fig. 4. 
A tale scopo è necessario un cacciavite.

8 Messa in servizio
AVVISO! Pericolo di danni a persone e a cose!
Una messa in servizio impropria può provocare lesioni e danni materiali.
• Fare eseguire la messa in servizio solo da personale tecnico qualificato!
• A seconda dello stato di funzionamento della pompa o dell'impianto
(temperatura del fluido) la pompa può diventare molto calda. Pericolo di ustioni
al contatto con la pompa!

  8.1 Impiego
Il comando della pompa avviene tramite il pulsante di comando. Ruotando il
pulsante è possibile selezionare i differenti tipi di regolazione ed eseguire
l'impostazione della prevalenza (Fig. 1).

Impostazione di fabbrica della pompa: Velocità max. costante

8.1.1 Riempimento e sfiato
Riempire e sfiatare correttamente l'impianto.

8.1.2 Impostazione del modo di regolazione
Ruotando il pulsante di comando viene selezionato il simbolo del modo di
regolazione e impostata la prevalenza desiderata.

Impostazione del modo di regolazione

Differenza di pressione variabile (Δp-v): Fig. 2a
A sinistra rispetto alla posizione centrale la pompa viene impostata sul modo di
regolazione Δp-v.

Velocità costante (Δp-c): Fig. 2b
A destra rispetto alla posizione centrale la pompa viene impostata sul modo di
regolazione Velocità costante. In questo modo di regolazione la pompa non
funziona in autoregolazione, ma gira costantemente alla velocità fissa impostata.

NOTA: Se l'alimentazione di rete viene interrotta, tutte le impostazioni e
visualizzazioni non vanno perdute.
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9 Manutenzione
PERICOLO! Pericolo di morte!
Durante i lavori su apparecchi elettrici sussiste pericolo di morte in seguito a
folgorazione.

•  Durante tutti i lavori di manutenzione e riparazione, disinserire la tensione di rete
della pompa e assicurarla contro il reinserimento non autorizzato.

•  I danni presenti sul cavo di allacciamento devono di regola essere eliminati da un
elettricista qualificato.

AVVISO! Pericolo per campo magnetico elevato!
All'interno della macchina si crea sempre un campo magnetico elevato che può
causare lesioni o danni in caso di smontaggio improprio.
• In linea di principio la rimozione del rotore dal corpo del motore può essere
effettuata solo da personale specializzato autorizzato!
• L'estrazione dal motore del gruppo costituito da girante, scudo e rotore è
molto pericolosa, soprattutto per persone che usano ausili medici, quali pace-
marker, pompe d'insulina, apparecchi acustici, impianti o simili. Ne possono
conseguire morte, gravi lesioni corporali o danni materiali. Per queste persone
è comunque necessaria una dichiarazione della medicina del lavoro.

A installazione avvenuta, il campo magnetico del rotore viene condotto nel
circuito metallico del motore. In tal modo, esternamente alla macchina, non si
percepisce alcun campo magnetico pericoloso per la salute.

Terminati i lavori di manutenzione e le riparazioni, installare o allacciare la pompa
come indicato nel capitolo “Installazione e collegamenti elettrici”. Eseguire
l'inserimento della pompa come descritto nel capitolo “Messa in servizio”.
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10 Guasti, cause e rimedi

Nel caso non sia possibile eliminare il guasto, rivolgersi al proprio rivenditore
specializzato oppure al Servizio Assistenza Clienti Salmson.

11 Parti di ricambio
L'ordinazione di ricambi avviene tramite il rivenditore specializzato locale e/o il
Servizio Assistenza Clienti Salmson.
Per evitare richieste di chiarimenti e ordinazioni errate, all'atto dell'ordinazione è
necessario sempre indicare tutti i dati della targhetta.

12 Smaltimento
Con lo smaltimento e il riciclaggio corretti di questo prodotto si evitano danni
ambientali e rischi per la salute personale.
1. Smaltire il prodotto o le sue parti ricorrendo alle società pubbliche o private di 

smaltimento.
2. Per ulteriori informazioni relative a uno smaltimento corretto, rivolgersi 

all'amministrazione urbana, all'ufficio di smaltimento o al rivenditore del 
prodotto.

Salvo modifiche tecniche!

LED Significato Stato di esercizio Causa Rimedio
Acceso in
verde

Pompa in
funzione

La pompa
funziona in base
alla propria
impostazione

Funzionamento
normale

Lampeggia
in rossa/
verde

La pompa è
pronta per il
funziona-
mento, ma
non gira

La pompa inizia a
girare
autonomamente
non appena
l'errore non è più
presente

Sottotensione U<160 V
oppure
sovratensione U>253 V

Controllare la tensione
di alimentazione
195 V < U < 253 V

Sovratemperatura del
modulo. Temperatura del
motore troppo elevata

Controllare la
temperatura del fluido
e dell'ambiente

Lampeggia
in rossa

Pompa
fuori uso

La pompa è ferma
(bloccata)

La pompa non si riavvia
autonomamente

Sostituire la pompa

LED
spento

Nessuna
tensione di
alimenta-
zione

L'elettronica non
ha tensione

La pompa non è collegata
alla tensione di
alimentazione

Controllare il
collegamento del cavo

Il LED è difettoso Controllare se la pompa
funziona

L'elettronica è difettosa Sostituire la pompa
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QUESTO LIBRETTO D'USO DEVE ESSERE RIMESSO ALL'UTILIZZATORE 
FINALE E RIMANERE SEMPRE DISPONIBILE SUL POSTO

Questo prodotto è stato fabbricato in un sito 
certificato ISO 14.001, rispettoso dell'ambiente.

Questo prodotto è composto da materiali in grandissima parte riciclabile. 
In fine di vita farlo eliminare nel settore appropriato.

FRANÇAIS

ITALIANO

CE MANUEL DOIT ETRE REMIS A L'UTILISATEUR FINAL 
ET ETRE TOUJOURS DISPONIBLE SUR SITE

Ce produit a été fabriqué sur un site 
certifié ISO 14.001, respectueux de l’environnement.

Ce produit est composé de matériaux en très grande partie recyclable.
En fin de vie le faire éliminer dans la filière appropriée.


